
47. szám. — X X X V . évfolya;R im aszo m b a t 1914. novem ber 2 2 . Megjelenik rcmden vasárnap.

S z e r k e s z tő s é g  és k i a d ó h iv a t a l :
Tom pa M ih ály-n tcza 10. az.

Ide intézendő a lap szellem i réazét érdeklő m in
den közlem ény és levelezés; továbbá előfizetések, 

hirdetés, n yilttér és egyéb felszólalás.

Telefon-szám : 52. T elefon-szám : 52.

Felelős szerkesztő :

K O M Á R O M Y  I S T V Á N .

K iadó laptula.)donos :

I D .  R Á B E L Y  M I K L Ó S .

A z előfizetés d ija :
Kirósz óvre . . 10 korona. Félévre . . 5  korona.
Várni, körjegyzőknek és tanítóknak egy évre 6 korona.

Egyes szám ára : 2 0  fillér.

A  hirdetés d ija :
Egy liármnhasálios jietitsnr térfogata . . . 2 0  fillér.
N yilttér s o r a ...................................................5 0  fillér.

A  szerkesztőség kéziratot nem nő vissza, liélyegfelen levelet nem fogail el. — Vidéki levelezőink kéretnek, hogy köz’ Miiényeiket péntek óéiig megküldeni szíveskedjenek.

A  kiad óh ivatal hirdetést és nyílttéri közieméit csak szombat délelőtti 10 óráig f*gnd el.

jók ínsír. In »{ív' m

H áborús helyzet.A következmények nieginutattsík, még pedig igen hsunsir íneginntsitták, hogy nem volt ig aznk azoknak, akik magunkról mindig rosszat szeretnek gondolni.Kgy Alta 1 sí lmn nem kény szerit «ég hói, nem megveretés folytsín Állott be sí mi viaszavonulAsiink síz orosz liareztéren, sem a német szövetségesekének mm ez volt síz oka. A ksíksín is CMiinót keresők, tudja Isten liAnyadszor, szerencsésen felsőitek és vilsígosan látlui sí mieink becsületesen lisirezolnak és ] valéssígot beszélnek, amikor stratégiaip  /  p
III |*11|#*1 Vl»7.k I l l i ' Ht  lH»lr wi-. '  •» •>keresebb lesz sí túlnyomó ellenséggel szemben, mint a megkezdett, de abba hagyott hadműveletek. És itt a német szövetségesek teljes elismeréssel Írnak sí mi seregeinkről, akiknek Áldozatot kellett meghozniok, amikor lemondva a GalicziA- ban télig kivívott sikerekről, sí német szövetségessel együtt visszavonultak, hogy el ne veszítsék vele az érintkezést és együttesen nagyobb sikerrel vivják ki a tovAbbiakat.íme, síz okos elhelyezkedés gyümölcsei msír is mutatkoznak és pedig nem mellékes kis csapatok legyőzésében, liánéin a nagyszámú főtmderő előretolt nagyobb seregeinek a legyőzésében.Az a Minden borg- tábornagy, akit a múlt héten „nagyon jé»l beavatott urak suttogsísni“ tí'mkrevertnek hirdettek, nisír egy bét leforgása után két helyen is jéd meg veri síz oroszokat, még pedig Soldaii és rriiom vidékéről előtörve. Hogy mekkora seregek vívhattak ott és mekkora volt sí győzelem: következtethetjíik abból, hogy sí szerdai jelentések szerint 50000 oroszt fogtak el számos gépfegyverrel és sígyuval ! Mennyi lehetett a sebesültek és halottak szsíma? . . .De sí mi seregeink is erősen állják a helyeiket. Az ostromlott l ’rzemyslből < rős kiroliansíssal távolüzték az oroszt, a Kárpátok átjáróinál könnyűszerrel ideérték sí leskelődőket, azonkivül Krakkó isijén előnyoumlva az oroszokat első védelmi vonalukból kiverték s Orosz Lcn- gyelorszsígban Wolbroin és l'ilieza táján »illatúik. Bukovinában is sikeresen liar- ezolnak az oroszok ellen és távolabb űzik tiz ellenséget.Kz mind igen biztató kilátást nyújt

»»pto »*• •  » «  .  .  .

sí további sikerekre, de persze még a végleges győzelem tsi cd van. Akkor lesznek nagyobb, biztos.ibb reményeink a végleges győzelemre, ha az oroszokat Varsó és Ivangorod . onsilán túl visszavethetjük, mert ott nem igen lesz mire tsímaszkodniok. De őnekik sem győzelem síz, lm sí német luttáiig és a Kárpátokig előnyomulnak sí mi i nkéntes visszsivonu- lásunk folytán, mert itt sem találják biztosan magukat s inn n sí kisebb sereg vissza tudja őket a Ősztuláig szorítani.Legyünk türelem* sei, az események érnek, majd eljön az deje annak is. hogy hadaink till a Visztulán megállhatnak,* * # I t/»c•  • _  • 4 1 » • ̂•A török háború jó kilátsísokkal kezdődött, visszaszoritottak ott is az oroszt. Kz később éreztetni fogja hatását, lssi jó sikerrel folyik.A szerbisii liareztéren sok sikerrel számollisit be 5 ik és tí-ik hadseregünk. Valjevón túl járnak már sok dicsőséggel, sok hadifoglyot ejtve és Belgrádot is ostromolják. Szerbiában már elmélkedhetnek sirred és gondolnak is reá, beszélnek is róla, bogv Belgium sorsa vár az ő országukra is.A franezia liareztéren, a hol sí rengeteg sok erős vár miatt nehéz a németek előnyomulása, újabban mégis szép sikerekről számolhatnak be, elfoglaltak egyes helyeket. — Belgium utolsó szögletében: Flandriában pedig, sí hol vízzel árasztották el st területet, sí németek megkerülték síz elárasztott vidéket, és úgy igyekeznek sí franezia tengerpartra.Az íingol hajókban sok kárt tesznek a németek s a német repülőgépek és hajók angol partokra is járnak már. — Pusztul az angol hadsereg és újat nem igen tudnak verbuválni. Van már belső lázadás és egvenetlenkedés is az órisísbritt birodalomban, ugv, hogy síz angol közvélemény méltán sóhajt béke után és rosszat jósolnak neki síz amerikai lapok is.A béke ügyében fölemelte hivatott szavát újabban a kereszténység légtől)!) papi méltósága: a pápa is, aki egymás ellen küzdő híveit félti a háború ádáz pusztításaitól. A jóságos atyának féltő szeretettel hangzó szavait megszívlelhetnék azok, akik lsítlintják már, hogy hiába törtek sí közép-európai szövetség ellen ádáz alattomossággal: az ő fejűk törik be a kemény védő öklök szikláin.

Mi még liarczra készülünk s sí bar-Hezolú testvérekről gondoskodunk liadiköl- csön aláírásokkal, de lia elhozza a béke angyala a létünket biztositó békét előbb, mint reméljük, azt is örömmel fogjuk üdvözölni.Még most javában folyik a háború.p  . /  JAz újabb, fontosabb híreket itt közöljük :BI T) A PEST, nov. lü. Hivatalos jelentés északkeleti hadszíntérről. < iroszlengyelországbati csatánk oroszokkal kedvezően alakulóban, ed digi jelentések szerint csapataink h é te z e r  
o ro s z t e jte tte k  f o g ly u l , t iz e n n y o le z  
g é p p u s k á t és több á g y ú t  z s á k m á 
n y o lta k .K O N ST A N T IN Á P O L Y , november 19. Főhadiszállás. Az összes hareztereken sikerrel folynak a harczok.Egyptouii határon küzdő csapataink el foglal tá k Kalat 11 Nahl helységet, mely százhúsz kilométernyire van a határon túl és kitűzték ott a török lobogót. Azok a csapatok, a melyek Lasistángon átvonulva, orosz területre léptek, heves harcz után Isten segítségével megverték az oroszokat és nagy veszteségeket okoztak nekik, miközben száz foglyot és több hegyi ágyút zsákmányoltak.Török főhadiszállásról jelentik: Hajórajunk, mely a Fekete tengeren lévő orosz flotta felkeresésére futott ki, Szebasztopól magassági foka alatt egy két pánezélos hajóból és két czirká- lóból összeállított orosz hajórajra akadt, inely- lyel harezba bocsátkozott; az ellenséges hajóra) Szebasztopól irányában visszavonult, hajórajunk üldözte. Harcz eredményét később togják közzé tenni.Az „Agenee Ottomane“ ugyanezen harezról jelenti, hogy a császári török flotta Szebaszto- pólnál összeütközött az orosz Kottával, a mely Trapezuntot bombázni merészelte, a harezban egy orosz pánezélos hajó komoly sérüléseket szenvedett : az orosz flottának többi hajói — a süni köd védelme alatt — Szebasztopól irányában elmenekültek — hajóinktól üldözve.A Köpriküj melletti harczoknál a török csapatok a megvert orosz csapatoktól, már említetteken kívül, még öt gépfegyvert is zsákmányoltak.B E R LIN , nov. 19. A nagy főhadiszállás jelenti: Nyugattlandriában és Eszaktrancziaország- ban a helyzet változatlan. Német repülőgépraj felderítő repülésén két ellenséges harezoló repülőgépet leszállásra kényszeritett. Egy ellenséges repülőgép a sikeres támadástól lezuhant. Repülőgépeink közül egynek hollétéről nem tudunk semmit.Servon környékén az argóiméi erdőség nyugati szélén heves tranczia támadást visszavertünk, francziáknak súlyos veszteségeket okozva: veszteségeink csekélyek voltak.Keleti hadszíntéren újból megkezdett harezok még folyamatban vannak.B E R LIN , nov. 19. Keleti tengeri haderőnk egyes részei a Libám kikötő bejáratait hajók



Gömör-Kishont.elsülyesztésével elzárták és a katonailag fontos építményeket bombázták. Törpédénaszádok, a melyek a kikötő belsejébe bevonultak, mejrál- lapították, hogy ellenséges hadi hajék nem voltak a kikötőben.KONST A NTINÁP< )LY, nov. 20. Főhadiszál lásrél jelentik: Két nap óta seregünk hevesen támadja az orosz seredet, mely uz abzarab Hlwkna határvonalon állott volt fel. Isten segítségével seregUnk szuronyrohammal elfoglalta az Ab körüli magaslatokat, melyeket az ellenség rendkívül megerősített. A harez változatlan hevességgel ránk kedvezően tolyik. Hátúin mellé előnyomuló csapataink az ellenséget újból meg verték s Zavotlán és Kúra magaslatokat megszállották. Zavotlánban oroszoktól egy zászlót, négy ágyút, egy automobilt, nagyszámú lovat és nagymennyiségű élelmiszert zsákmányoltunk. Hat orosz tisztet — köztük egy alezredest és egy kozák századost — valamint több száz kozák katonát elfogtunk. Az orosz sereg mara déka rendetlenül menekült Hátúm télé; csapataink a Zeir Heidjern tartományban elönyomul- nak. Nov. 10 án erős orosz csapattal Selymasznál összeütköztünk. < troszok vereséget szenved tek és halottakban két tisztet és száz embert vesztettek. A Perzsa törzsek vezérei, kik eddig oroszok szolgálatában állottak, külömbözö tör zseikkel csapatainkhoz csatlakoztak.B U D A P E ST , nov. 20. (délután 1 ó. 30 p.)A déli hadszíntér egész arczvonalán részleges harezok folynak. Lazareváczi erődített állás ellen támadásunk erősen halad, két tisztet és 000 főnyi legénységet elfogtunk. Időjárás kedvezőtlen, a magaslatokat egy méteres hó borítja, a völgyek viz alatt vannak.B U D A P E ST , november 20. Főhadiszállásról. Szövetségesek < >rosz Lengyelországban tegnap is mindenütt sikereket értek el. Döntés még nem történt. Az orosz foglyok száma növekedőben van. Vrzemysl előtt az ellenségnek azt a kísérletét, hogy erősebb biztositó csapatokat hozzon közelebb a vár déli harczvonalához, nyomban visszautasítottuk. Az ellenség ez alkalommal súlyos veszteséget szenvedett.Vármegyei rendkívüli közgyűlés a hadi-kölcsön ügyében.

500000 koronával remélné gyarapítani a hasznos befektetést. A főispán lelvilágosito szavai után Lukács Géza alisuán is felszólalt s bár helyesli az indítvány utolsó részét, de attól eredményt nem remél. Szent- leány József, Vutnoky Móricz, dr. Baksay Dezső és Kozma berencz felszólalása után az alispán indítványa köztel kiáltással egyhangúlag elfogadtatott s a közgyűlés a következő határozatot hozta:„Alispánunk indítványában felhozott indokokra való tekintettel ezennel elhatározzuk, hogy:Vármegyei tiszti nyugdíjalap: A2820. sz. 4% os . . . 114000 kor.9883. sz. „ . . . 100000 kor.2823. sz. „ . . . 5000 kor.Az Andrássy Francziska grófné alap:38759. sz. 4% os . 10000 kor.Az inségalap: •733005. sz. 4% os • • 200 kor.A Fáy Gusztáv alap:7992. sz. 4%-os 2000 kor.2821. sz. „ . . . 3600 kor.A nemzeti pénztár:7991. sz. 4% os • • • 2000 kor.2821. sz. „ . . . 5600 kor.A nemzeti pénztár milleniutni alap:2818. sz. 40/o'0* 49000 kor.29975. sz. „ . . . 5000 kor.29998. sz. „ . . . 5000 kor.385969. sz. „ . . . 1000 kor.617458. sz. „ . . . 200 kor.• •< összesen: 302600 kor.

Vármegyénk törvényhatósága Kubinyi Géza főispán elnöklésével folyó hó 17 én rendkívüli közgyűlést tartott, melyen a főispán meleghangú üdvözlő szavai után olvastatott Lukács Géza alispán indítványa, melyben„Tekintettel arra, hogy a reánk kényszeritett világháború költségeinek fedezésére szükséges pénz biztosítása czéljából alkotmányos kormányunk a nemzet áldozatkészségére apellál;Tekintettel arra, hogy miként vitéz har- ezosaink életet és vért önfeláldozással ajánlanak fel szeretett magyar hazánk megmentésére; úgy nekünk, az itthon maradottaknak is minden tőlünk telhető módon kell oda tőre kednünk, hogy a háború sikeres folytatásához a szükséges anyagi eszközök rendelkezésre áll janak.Tekintettel arra, hogy vármegyénk törvény- hatósága nincs abban a helyzetben, hogy a kibocsájtandó hadikülcsönt készpénz felajánlása mellett jegyezhesse: rendelkezése alatt áll azonban különböző alapjainkban összesen 302600 korona névértékű 4°/0 os magyar koronájátadék- kötvény, melyet lombard üzlet mellett a liadi- kölcsön jegyzésére fordítania módjában áll, indítványozza, hogy a nyugdíjalapból, Andrássy Francziska alapból, inségalapból, Fáy Gusztáv alapból, nemzeti pénztár és milleniumi-alapból 302600 korona névértékű koronajáradék-kötvéi y lombardiroztassék s 151300 koroi a hadiké,csőn kötvény jegyeztessék s a rend. tan. városok és községek a közgyűlés utólagos jóváhagyása mellett az elkerülheti! tőkéket szintén e ezélra fordítsák lombard kölcsön utján. Az árva- szék külön határozata is h-iolvastatott a gyámpénztárban levő kötvények hadikölcsön jegyzésére való fordítása tárgyában.
Bornemisza László nyug. főispán csupán a tartalékalapot tartja felhasználhatónak a hadikölcsön jegyzésére s inkább ajánlja, hogy a községek birtokosai, lelkészei és tanitói hívás- 1 canak fel a jegyzés gyűjtésére, i^y legalább

névértékű magy. kir. koronajáradék kötvényét lombardirozzuk és az ezen utón nyerendő kölcsönből 151300 korona, abban u nem roméit esetben pedig, ha az osztrák-magyar bank ezen állampapíroknak csupán a jelenlegi tőzsdei árfolyam teléig volna hajlandó kölcsönt nyújtani, az ezen összegnek megfelelő összeg erejéig a most kibocsájtott hadikülcsönt, mint szabad kötvényeket jegyezni fogjuk, illetve a lombardirozásával és a kötvények jegyzésével alispánunkat megbizzuk.Tekintettel pedig arra, miszerint a vmegyei árvaszék 13853— 1014. számú véghatározatában előadott indítványa, hogy a gyámoltak és gondnokoltak javára az összesített gyámpénztárban elhelyezve lévő 400100 kor. névértékű 4 százalékos magyar koronajáradék kötvény, valamint a vármegyei gyámpénztári tartalékalap tulajdonát képezői 37700 korona névértékű ugyancsak 4 százalékos korona járadék-kötvény 50 százalék erejéig lombardiroztassék és az ez utón nyert összeg 6 százalékos hadi kölcsön- kötvény vásárlására fordittassék, úgy azonban, hogy a felveendő lombard kölcsön kamatlába az osztrák-magyar bank hivatalos váltók kamatlábánál magasabb nem lehet és hogy a lombard* kölcsön a hadikölcsön tartama alatt tel nem mondható, névszerinti szavazást igényel, ehhez képest Főispán ur Öméltósága a névszerinti szavazást elrendelvén, annak eredményéhez képest és pedig igennel szavaztak: Kubinyi Géza, Lukács tíéza, Szent Ivány József, Haksay De- zső, Lengyel Iván, Putnoki Mór, Szilárdy H *la, Soldos Árpád, Kolbay Sándor, ( 'seh István, Kozma Szabó József, dr. Kovács László, Knüp tier Károly, dr. Veress Samu, Ragályi Jenő, Siiteő István, Losonczy Kálmán, Grosinger Miksa, Samarjay János, Turóczy Miklós, Számán Endre, Henyó Béla, dr. Kármán Aladár, Madarassy Iván, Barta István, WufTna Ernő, Máriássy László, Máriássy István, Kozma Ferenc/., dr. Törköly József, Máriássy Gyula, dr. < 0*1*11 ay Dániel, Ifj. Hevessy László, dr. Lang- hotfér László, Smál József, Osváth Dániel, dr. Fornet Gyula, dr. Sóldos Béla, dr. Fáy István, <i;iál István, Szeleczky Árpád, dr. Mihalik Dezső, ifj. Kubinyi Géza, dr. Weinberger Rezső, dr. Kárússy Gyula, dr. \\ itt Sándor, Hegedűs J á nos és Balajthy István bizottsági tagok; össze sen ötvenen, nemmel nem szavazott senki. — Egyhangúlag elhatározzuk, hogy a gyámoltak és gondnokoltak javára az összesített gyám- pénztárban elhelyezve lévő 409100 korona névértékű 4 százalékos magyar koronajáradék- kötvény, • valamint a vármegyei gyámpénztári tartalékalap tulajdonát képező 37700 korona névértékű ugyancsak 4 százalékos koronájára dé-w-kötvény 50 százalék erejéig lombardiroz tassék és ez utón nyert összeg hat százalékos hadikölcsön, mint zárolt kötvény vásárlására

November 22.fordittassék, mely kötvények lombardirozásá val, illetve a kötvények jegyzésével szintén alispánunkat bízzuk meg.Tekintettől pedig arra, hogy a rendezett tanácsú városok, valamint nagy és kisközségek is részt vehessenek a hazafias czélt szolgáló kölcsön létrejöttében, illetve megteremtésében, ennélfogva ezennel feljogosítjuk a rendezett tanácsú városok, valamint a nagy- és kisközségek kéuviselőtestiileteit, hogy különösen a szegény alapok vagyonát, avagy egyéb rendelkezésükre álló elkerülhető tőkéjüket is ezen nemzeti hadikölcsön jegyzésére fordíthassák, önként értetvén, hogy eztm ügyletet utólagos jóváhagyás, illetve tudomás vétel végett közgyűlésünkhöz bejelenteni tartoznak.Minthogy pedig a pénz tömeges kivonása által a helyi közgazdasági viszonyokat törvény- hatóságunk nem tartja tanácsosnak nagyobb mérvben érinteni, ennélfogva a rendezett tanácsú városok és községek képviselőtestületeinek figyelmébe ajánljuk, hogy a jegyzéseket a hadi kölcsön kötvények lombardirozása utján biztosítsák.Végezetül pedig, törvényhatósági bizottságunk teljesen átlévén hatva azon tudattól, hogy a háború szent czéljaira szükségelt hadi kölcsön előteremtése egyik legfontosabb feltétele annak, hogy a hazánk és nemzetünk szabadságáért, sőt létéért harezoló s életüket bátran koczkáztató katonáink a végleges győzelmet kivívhassák, ez okból azon kéréssel fordulunk vármegyénk minden hazaszerető honpolgárához, hogy a szükségelt kölcsön összeg megteremtéséhez tehetségükhöz képest anyagi erejük legerősebb megfeszítése utján is járuljanak hozzá, nélkülözhető pénzüket siessenek a szent ezélra kölcsön adni s igy versenyezve teljesítsék azon szent kötelességet, melyet a haza a jelen nehéz időben minden szerető fiától méltán elvárhat.A hareztéren küzdő derék katonáink vitézsége az egész világ bámulatát vívta ki, hadseregünk méltónak bizonyult hu német szövetségesünk dicső hadseregéhez, mutassák meg tehát az itthonmaradottak is, hogy nem csak hadi erényekben hanem az áldozatkészségre min dig kész hazaszeretet terén sem maradunk el azon hu szövetségesünktől, kiknek fiai az első szóra szinte versengve keltek az ellenségeink által reánk kényszeritett háború sikeres folytatásához szükségelt anyagi eszközök előteremtésénél.Kelt mint fent. Jegyzetté:/>**. Fáy 'István, vm. aljegyző.“Jegyezzünk 6Vos adómentes állami hadi kölcsön-kötvényt. Utolsó nap hétfőn, nov. 23-án. Jegyezni lehet a helybeli pénzintézetekben az eredeti feltételek mellett!
H íre k  és vegyesek.

N é v n a p o k  m e g v á ltá s a . Az utóbbiévekben társadalmimk több kiváló tagja dicséretes mozgalmat indított meg egy nálunk mmdinkubb helytelen mederbe terelt szokás: a névnapok megtartása ellen. S »kszor már valóságon versengés
p  pvolt tapasztalható az egymás tullirzitálá- sában s magunk is elérkezettnek láttuk az idbt arra, hogy e nnndenképen fölös* leges szokás kiküszöbölése érdekében megindult akcziót helyeseljük és dicsérjük annyival inkább, mert a legtöbb eset-•/ 7 P 1“ben jótokonv emberbaráti intézményeink: Napközi ()tthon, Nyomorék Otthon stb. stb. látták hasznát a névnap ünneplés elmaradásának. Ma válságos, nehéz napokat élünk, s mikor véreink a hareztéren küzdenek, a sebesültek köztünk szenvednek, az itthon maradottakat a nélkülözés gyötrelmei fenyegetik s számtalan alkalom nyílik arra, hogy fájdalmakat egy hit sünk, környékét törüljünk, ugyan van-e kedve névnapot ünnepelni s kinek nem jut eszébe az, hogy valóban



November 2*2. Gömör-Kishont. 3nemeslelküen és méltón cselekszik, akkor, ha lemondva a névnap megünnepléséről bármily csekély anyagi áldozatot hoz jótékony czélra ! — November végén és deczember hóban egész serege lesz a köztudomás szerint ünnepelni szokott névnapoknak; ezért emeljük tel szavunkat s kérjük mindazokat, kik máskor örömben és kellemes jó érzésben a névnap alkalmát felhasználják baráti pohár koczintásra, jó kívánság tolmácnolására esetleg megvendégelésre, ismerjék la*, hogy az egymás iránti érzelmek ünneplés nélkül is megmaradnak, sót a mai neház idők alati és ».tán még közelebb jön az ittmarad'* — számra talán keve sebb — sziv eg\ máshoz, és hogy hasz- nosabb és szebb dolgot müveinek, ha lakoma helyett a jótékonyság oltárára áldoznak. . . .  — Mikor e sorokat rójjuk, örömtelt szívvel jelezzük, hogy már az elsó nemes sziv meg is nyilatkozott ! Éppen most vettük Szeműn Endre itteni közszeretetnek örvendő prépost plébánosunknak népnapmegváltás czimén hozzánk juttatott 30 (harminez) koronáját azzal, ho*»v ezen összeg felerészben az itteni 
sebesülteket seqélgzö koronás társasáig felerészben a Fehér-Kereszt egyesület által fentartott „Nyomorék Otthon“ javára tor- dittassék. Hálás köszönettel nyugtázzuk az összeget azzal, hogy rendeltetési lie- lvére juttatjuk s reméljük, hogy a dicséretes, szép példa számos követéire fog találni !
- A  kishont! ág. h itv. ev. esperes- 

ség tisztújító közgyűlése. K hó 18 Autartotta a kishonti Ag. ev. egyházmegye tisztújító közgyűlését Rimaszombatban az ág. hitv. evang. templomban.A közgyűlés megnyitása után Banczik SA muel alespcres terjesztette elő a szavazatbontó bizottság jelentését, a melynek értelmében az összes egyházak egyhangú szavazataikat Med
veczky Sándor egyházmegyei felügyelőre és cset- neki Gyiirky l*ál töesperesre adták.

Jianczik Sámuel meleg szavakkal üdvözölte az ismételten megválasztott egyházmegyei el nökséget. Az üdvözlő szavak után Medveczky Sándor, majd csetneki Gyiirky l*ál — kit az egyházmegye ezúttal ötödször tisztelt meg töes- peressé történt megválasztásával mondották el hazafias lelkesedéstől áthatott megnyitó beszédeiket, a melyeknek Madarász Pál indítványára egész terjedelmükben jegyzőkönyvbe vételét határozta el a tisztújító közgyűlés.Ezután a közgyűlés alesperessé Banczik Sámuel lelkészt, egyházi főjegyzővé Remény bajos lelkészt, egyházi jegyzővé Hiivössy Lajos lelkészt választotta meg. Világi főjegyzővé id. 
Törköly József választatott meg. Id. Förkö'y József — tekintettel korára — az immár ötöd- izhen történt megválasztást megköszönve, kéri a közgyűlést, hogy személyétől tekintsen e l.- Ennek folytán a közgyűlés id. Törköly József érdemei méltatása mellett világi főjegyzővé dr. 
Törköly Józsefet, világi jegyzővé Marton Istvánt választotta meg.Az esperesség ügyésze újból dr. Institórisz Endre lett.Pénztárnokká — az összes pénztárak egyöntetű kezelésére — Zatykó János rimabrézói lelkész lett megválasztva.Egyházi törvényszéki birákká az egyháziak közül: Banczik Sámuel, Kolbenheyer Lajos, hol- 

benheycr József, dr. A ríjay György, világiak közül pedig: Cseh István, Micske Gusztáv, dr. 
körnet Gyula, dr. Mesko Miklós, a tanári kar részéről Loysch Ödön, a tanítói kar részéről 
hrenyo Dániel választattak meg.A számvevőszéki elnökségre Madarász Pál és Banczik Sámuel, tagokul: Hiivössy Lajos, 
Bovázsny Endre, Balkovics Pál, Biess Elemér, 
Micske Gusztáv, Marikovszky Géza, Halász Jó zsef, a főgimnázium igazgató tanácsába: Remény Lajos, Zachar Gusztáv és Boczkó Dániel, gyám

intézeti elnökké Banczik Sámuel és Madarász Fái, jegyzővé Barátit Károly, dékánusokká az alsó körbe Hiivössy Lajos, Okolicsányi Ágoston, 
Holko Lajos, a felső körbe Zatyko János, Jeszny Gáspár és Kicsiny Pál lettek megválasztva.Az újonnan megválasztott tisztviselők az egyház alkotmány szerinti esküt letették s őket hivatalukban Medveczky Sándor üdvözölte.A hadi kölcsönre egyhangú hazafias lelkesedéssel 5000 koronát szavazott meg a köz- gyűlés.Csetneki Gyiirky Pál a gyűlésen felkérte az egyes egyházak lelkészeit, hogy a maguk hatáskörében is a hadi kölcsön jegyzésére való buzdításban egyházaikban minden lehetőt te gyének meg s erről rövid időn belül tegyenek neki jelentést, előterjesztvén azt is, hogy e tekintetben Geduly Henrik püspök is intézett úgy az esperességhez, mint az egyes egyház községekhez is buzdító fellővást.

K itü n tetett föld ink. A szerbiai harcz- térre ment még a nyár végén Hudicius István ötödéves orvosnövendék s ott azóta egészségügyi szolgálatot teljesít. Hogy derék rimaszombati honfitársunk milyen jól teljesiti feladatát: arról tanúskodik az, hogy a múltkoriban a tiiz- vonalból mentette ki a sebesülteket. Ezért aztán e hó 3 án a hőslelkü orvosnövendéket a II od osztályú vitézségi ezüst éremmel tüntették ki és valóságos őrmesterré léptették elő. A ri maszombati fiuk — mint több példa mutatja, — jól megállják a helyüket úgy az északi, mint a déli harezmezőn.
Kinevezés. Az igazságügyminiszter a helybeli kir. törvényszék birói karának kiváló képzettségű és úgy a polgári, mint a büntető ügyek vitelében ritka szorgalmú tagját: dr. 

Musotter Miklós vizsgálóbírót, a rimaszombati kir. törvényszéknél tanácsvezetés jogával ruházta fel. Birói körökben az értékes férfiú meg bízása őszinte örömet kelt.
M egyebizottsági tagválasztás. V á r o s u n k b a n  f. hó 17 én Medveczky Sándor elnök- lésével folyt le a megyebizottsági tagválasztás csekély érdeklődés mel.ett. Mindössze 27 sza vazatot adtak le s a dr. Gyiirky Pál halálával megüresedett megyebizottsági tagságra Fábry Z o l t á n  városi alkapitányt választották meg.Ugyancsak folyó hó 17-én töltötték be a többi megüresedett bizottsági tagsági helyeket. A koháryházai kerületben Hering Samu helyébe 

Ba/iéry József nyug. tanítót, koháryházai lakost, a kövii kerületben Bender Ernő helyébe Bel- 
lányi .János gümörrákosi ág. ev. tanítót, a feledi kerületben P. Bőd János helyébe Szekér János rimasimonyii fiildmivesl s a putnoki kerületben Fekethe Nándor helyébe dr. Alitisz Aladár putnoki tb. főszolgabírót választották.

Ügyvédi kam arák köréből. A budapesti ügyvédi kamara közhírré teszi, hogy dr. Hennyey László városunkbeli származású ügyvéd a kamara lajstromába bejegyeztetett.
£ m lé k  leleplezés* Budapesten a Magyar Tudományos Akadémia oszlopcsarnokában Erzsébet királyné márvány reliefjét f. hó 20 án ünnepély keretében leplezték le. A relief Hollét Barnabás szobrászművész — főidőik — szép müve és azt a jelenetet ábrázolja, mikor a királyné Deák Ferencz ravatalát megkoszorúzza.
V árosi közgyűlés. Rimaszombat város képviselőtestülete f. hó 18 án dr. Kovács László polgármester elnök lésével közgyűlést tartott, melyen jelen voltak Baksay József, Benyo Béla, 

Benyo László, Cseh János, Grosinyer Miksa, dr. Kármán Aladár, Loysch Ödön, Medveczky Sándor, id. Kábely Miklós, dr. Káróssy Gyula, 
Siitelt István, Simon Mihály, Szoyka Pál, Tör
köly József, dr. II einberyer Rezső, Zachar Gusztáv és dr. Zehery István.A közgyűlés elején a polgármester bejelentette, hogy a kolera terjedésének meggátlása érdekében minden irányú óvóintézkedést megtett, fertőtlenítő szerekről, megfelelő elkülönítő helyiségekről gondoskodott, amennyiben a tamás tálai utón levő járványkórház mellé kolera barakkórházat építtetett a a vasúton túl pedig egy — ugyancsak megfigyelésére alkalmas — külön barakkot állíttatott s a szegényházat is kiürittette, végül megfejelő ápoló személyzetről is gondoskodott. Ma tehát szükség esetén 50 — GO I o'erás és megfigyelendő beteget lehet itt elhelyezni. — Dr. Zehery István főorvos szólt

szakértelemmel az előterjesztéshez s javaslatára a közgyűlés a gondos intézkedéseket helyeslés és jóváhagyással vette tudomásul s a polgár- mesternek elismerést és köszönetét szavazott.Ezután ifj. László János elköltözése folytán bizottsági tagságáról való lemondása tudomásul vétetett.Előterjesztetett a tanács javaslata a hadi kölcsön járadék kötvényeinek jegyzésére vonatkozólag, mely szerint a szabadon levő 18 drb rimamurányi, 15 drb salgótarjáni és 1 darab korona járadék 13950 kor. árfolyam értékben 45—50 százalék mellett lombardiroztassék s a 0975 kor. befizetése mellett 20000 koronát je gyezzen a város a zárolt papírokból. Készséggel jegyezne többet is a város, de alapjai le vannak kötve a a helyi viszonyok nem engedik a nagyobb vállalkozást. Siiteö István, dr. Wein- 
her (jer Dezső, Grosinyer Miksa és Medveczky Sándor hozzászólása s a polgármester felvilágosító szavai után a közgyűlés elfogadta a tanács javaslatát azzal a külömbséggel, hogy a 
fenti összeg befizetésével a hadi kölcsön zárolt kötvényeiből nem 20, hanem 25000 koronáit jegyez. Névszerinti szavazással egyhangúlag hozta a közgyűlés határozatát.Ezzel a gyűlés véget ért.

K órházi bizottság. A vármegyei közkórházi bizottság folyó hó 20 án Lukács Géza alispán elnöklésével ülést tartott, melynek tárgyát a kórházi alorvos népfölkelő szolgálatra berendelése folytán szükségessé vált intézkedés képezte.
G aram i hirek. Garamvölgyi községeinkből is a nép nagyrésze hadban áll és lelkesen vonultak be minden alkalommal. A régi rossz hirek tehát, mintha a nép egy kis része nem volna jó hazafi, teljesen meg van czáfolva és fényesen beigazolták, hogy ők sem maradnak el az alföldi jó magyaroktól. A hadi kölcsön jegyzéseknél is elismerésretnéltó áldozatkészséget tanúsítottak. Ellenben a garamvölgyi gazdag kereskedők- és korcsmárosokról ezt nem mondhatjuk, mert kezdetben tartózkodó állást foglaltak el és nem akartak hadi kölcsönt jegyezni. Míg végre tehetségükön alul jegyeztek. Tisztelet és elismerés a kevés kivételnek. Megrovásunkat azonban el nem hallgathatjuk, mert ezek az emberek sem fegyverrel, sem pedig anyagilag nem sietnek a haza védelmére, sőt igyekeznek elmaradni. Ajánljuk az illetékes hatóságok és Kereskedelmi és Iparkamara figyelmébe.
P olgári leányiskolánk adom ánya. A helybeli m. kir. állami polgári leányiskola helyettes igazgatója: Kárpáti Sándor to'yó hó 20 án beszállította a növendékek újabb kézimunkáját és pedig: 120 darab hósapkát, 100 pár térdmelegitőt, 100 pár érmelegitőt, 20 drb. haskötőt és 10 pár kapcsát. Az újabb szállítmány átvételét köszönettel nyugtázza e helyen is Kubinyi Géza főispán és Lukács Gézáné.
P a n a s z . A piaczi drágaság miatt nagyon sok u panasz nálunk, de a mit ezúttal fölpanaszolnak, tíz csakugyan igaz

ságtalanul járni hozzá az áruk emeléséhez. A panasz szerint egyik piaeztéri kereskedőnk már a kora reggeli órákban — bánni áron — összevásárol mindenfélét a piaczon és pedig nem mayának, hanem elküldi Mis- 
kolczra valami megbízójának. így azután a mi rovásunkra veri föl az árakat az áru összeszedésével. Van nekünk erről valami szabályrendeletünk, tessék legalább azt végrehajtani. Más városokban és 
községekben a hatóság tud ármegszabással 
is segíteni a zsarolási bajokon, itt meg nem akarásnak — nyögés a vége. — Megemlítjük még itt jizt a jellemző esetet, hogy egyik jóliirü hentesüzlettulajdono* sunk a múlt héten Miskolczon sertés- hizlalóktól egy wnggonra való liizott sertést vásárolt, de az ottani hatóság megakadályozta a vételt és az elszállítást, azzal az okadatolással, hogy nem szabad 
Miskolczréd kivinni, mert az a város élel
mezéséhez szükséges. — Lám, más városokban igy tudnak eljárni a lakosság érdekében !
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V a s ú t i  m e n e tre n d ü n k  m e g ja v í
tá s a . Mióta a hadi állapot beállott, azóta a feled tiszolczi, föle*; azonban a teled rimaszombati vonalrószen a vasúti közlekedés igen meg van nebezitve. Különösen súlyosan érinti az utazó közönséget, hogy a Budapestről rejtjel 6 óra 25 perczkor induló gyorsvonathoz nincs közve teilen összeköttetés, miért is Feleden d. e. 11 óra 12 percztől d. u. 4 —5 óráig kénytelen vesztegelni, mig Rimaszombat Tiszolez felé esatla kozást nyer. Lényegesen súlyosbítja a helyzetet, hogy a menetrend szerint Feledről d. u. 3 óra 51 pkor induló vonat rendszerint tetemes ké sésekkel indul és néha G órakor este érkezik Rimaszombatba ; a felsorolt ténykörülményeknek tudható be, hogy a napi lapokat csak késő este, a postát pedig niásna}) kapjuk kézhez. Ezen anomáliák megszüntetése érdekében városunk agilis polgármestere sürgős átiratot intézett a miskolczi üzletvezetőséghez, mel}ben a teljes menetrend mielőbbi életbeléptetését, esetleg a jelenleg érvényben lévő — nagyon korlátozott menetrend — mielőbbi kibővítését kérelmezi. Felette kívánatos volna, hogy az üzletvezetöség ezen mindenképen méltányos kérelmet mielőbb teljesítse.

H A D IB IZ T O S IT A S  A  Triosti A ltalanos B iz 
tosító Tareulat (Ansicurazioni Generáli) liazíitia> 
érzelmektől vezéreltetve és hoirv a most l»evoiiul<> *21 
éves népfelkelőknek leli- tősé *̂ t nyújtson arra, lioj>\ csalail- 
jukrél életbiztosítás révén megfelelő módon gondoskodja
nak, élet-hadibiztositási dijait 3 3 1 r ’ ()-al leszállí
totta.

A  R i m a s z o m b a t i  T a k a r é k p é n z t á rbetéteket most is elfogad méltányos kamattal való gyíimölcsöztetés végett és a jelenleg elhelyezett tőkékből minden felmondás nélkül azonnal tel jesit visszafizetéseket.
H a d i  k ö l c s ö n  j e g y z é s e .  Városunkban f. hó 16 án megkezdődtek a hadi kölcsönre való jegyzések s a pénzintézeteknél naponta élénk érdeklődés mellett történnek a jegyzések, melyek eredményén'»! naponta hivatalos értesítés megy a pénzügyminiszterhez. A jegyzések az első három napon meghaladták a LSU000 koronát és most is javában folynak. A hivatalok között szép példával jár elől a hazafias áldozatkészségben a kir. törvényszék, mely az ügyészségen és járásbíróságon kivül 0050 koronát jegyzett. A jegyzésben első helyen állottak : holhay Sándor elnök 750 koronával és 

Cseh István kir. táblai biró 650 koronával. A birák 550, 400, 200, a többi összes tisztviselőkés szolgák 200—200 és 100 100 koronás jegyzéssel vették ki részüket a hazafias kötelességből.A vármegyei kaszinó választmánya e hó 18 án ülést tartott Medveczky Sándor igazgató elnöklésével és elhatározta, bogy a hadi kölcsönre 1500 koronát jegyez.
Itozsnyó város a különböző alapokból 30000,nyugdíj alapból 20000, összesen 50000 koronát, a társalgási egylet 1000 koronát jegyzett.

V ö r ö s k e r e s z t  k ó r h á z a k . Vármegyénkben a Vöröskereszt egylet kórházainak felszerelése és berendezése olyan, bogy a hasonló nagyságú vármegyék között alig találunk tnegköze ütőt is. •— Megkíséreltük összeállítani legalább hozzávetőleg az ágyak számát; e szerint Rima szombatban van az 500 ágyas szükség tartalék- kórház, Rimatamásfalán 130, « közkórháziján 50, a méntelepet) 20. összesen 700 ágy. A rozs- nyói Vöröskereszt-egyletnél a főgimnáziumban 50, kórházban 50, Katii, legényegyletben 30, Protest, legényegyletben 30. Franciska menház- ban 24. összesen 184. Krasznnhorkaváral ján 30, Dernőn 10, Nagyszaboson 30, Csetneken 24. Pelaőczön 100, Dobsinán 100. dolsván 300, VaHhegyen 50, Nagyrőczén 75, He pán 30, Tor nalján G0, Putnokon 30, R maszécsen 21, Liké ren 40, összesen 1850 ágy; s hogy ilyen tekintélyes számú ágy áll a sebesült katonák rendelkezésére, az érdem oroszlánrésze kétségkívül vármegyénk főispánját illeti, ki fáradhatlan buzgalommal és teljes odaadással agitált e téren.
S e g é l y a k c z i ó .  A sebesült katonákat se gitő koronás társaság e héten is kitett magáért.\ Msárnap vacsorát adott, pénteken czigarettAvnl éa dohánynyal látta el a sebesülteket s most vasárnap ismét vacsorával vendégeli meg őket.E  héten újabb adományok folytak be, n elye két itt nyugtáz a vezetőség és pedig: Csillag Mórné 1 üveg lekvár, 1 üveg uborka. Rupsich János 2 üveg befőtt, 1 üveg bab. dr. Csernay

Dániel né harisnyákat, dr. Daxner I. Tiszolez í> kor. özv. Sztolár György né .) korona. Hadba vonult itthonmaradottainak adománya: 15 kor. 0 fill. — Itt említjük meg, hogy folyó hó 15 én éjjel 2 órakor az itteni 5. gyalogezred zászló- aljától 250 katona ment az északi hareztérre és ezeket is megvendégelte, utravalóval látta el a koronás társaság s két szép nemzeti zászlót is kapott az utrakelt sereg. Klenóczon is működnek a jótékony kezek s a Helyviy Edéné elnöklete alatt álló hölgybizottság a sebesült és ismét hadbavonult katonákat téli meleg holm k- kal látta el s emellett mint már nyugtázva volt, egy csomó ér és hasmelegitőt s hósapkát küldött be a központba.
Kérünk ócska nadrágo at a sebesült ka
tonáknak! Átveszi Szoyka Pál kereskedő, 
a koronás segélyzö-bizottság pénztárosa!

A  k o l e r a .  Vármegyénk területe — sajnos — egyike a legfertőzöttebb vidékeknek kolera tekintetében s ezt nem ijesztésképen mondjuk, bánéin tisztán azért, hogy figyelmeztessük közönségünket a veszedelemre és ltivjuk fel az óvakodásra, a tisztasóyra, az étkezésben 
való gondossáyra és a védi oltásokra, mely utóid ki
hoz mindenki hozzájuthat, a ki jelentkezik az 
orvosnál. A hivatalos jelentés szerint október hó 7 étül november hó 10 óig a feledi állomáson letett 4 kolerában elhalt katona esetén kivül — 39 koleramegbetegedés volt vármegyénk ben; még pedig 3 katona és 30 polgári osztályból. Meghalt 18 2 katona és 10 polgári lakos): gyógyult 9: a többi kezelés alatt áll. Előfordulási helyek ezek voltak: Roz-nyó. Pelsőez, Pelsőcz- ardó, Lekenye, Sajőpüspöki, Rimaszées, Harmacz, Dob oza, Gernyő puszta, Serke, Feled, Rima- })általa, Jánosi ós R maszombat.

F ő p á s z t o r i  k ö r l e v é l .  Megjelent Balás Lajos rozsnyői püspök f. évi X X V . sz. körlevele. Ebben közli X V . Benedek pápának első apostoli körlevelét latin nyelven. Közli a vallás- és közoktatási miniszter átiratát a hadi kölcsönre való buzdítás tárgyában. Hitfelekezeti iskolai adók kivetése az iskolaszék jogkörébe tartozik. Jelenti, hogy egy névtelen jótevő ingyen küld szent József szobrot iskolák vagy templomok részére.
H a l á l o s  v é g ii  b a le s e t .  Nagyrőczén 

Leüss Mátyás 20 éves nagyrőczei pénzügyőri vigyázó f. évi november G lkán szolgálati fegyverét tisztogatta s e közben a fegyver véletlenül elsült s a golyó a fiatal ember jobb al szárán áthatolt. A lövés folytán fertőzés lépett tel s november 13-án, mikor az itteni közkór házba szállították, már merevgörcsök léptek fel a szerencsétlen embernél, ki másnap, 14 én meghalt a sérülések következtében. 16-án te mették el itt.
F i a t a l k o r ú a k  b í r ó s á g a .  A helybeli kir. törvényszéknél t. hó 10 ikán bodor Zoltán a fiatalkorúak birájának el nők lésó vei bárom fiatalkorú bűnös felett ítélkeztek. A vádhatóságot l.ehorzky Márton kir. ügyész képviselte.
H a r c z i a s  a t y a f i a k .  Rásban folyó évi 

május hó 2-án Sebők Gyula és apósa: B'di Mátyás András összevesztek s előbbi az öreget tejbeütötte fejszéjével. Persze ez sem hagyta büntetlenül a támadást. Folyó hó 20 án a helybeli kir. törvényszék Sebőköt jogerősen 14 napi fogházra é< 10 kor. pénzbüntetésre Ítélte, Bodi Mátyás Andrást pedig az ellene emelt vád és következményei alól felmentette.
M e g r ö g z ö t t  s i k k a s z t ó .  A helybeli kir. törvényszék előtt t. hó 13 án állott a vesz nrémi fogházban egy évi büntetést töltő s onnan elővezetett Sehnánnarhcr Henrik kereskedelmi könyvelő, ki Rozsnyón f. évi mátczius 12 13 terjedő idő alatt, mint a Rótli Miksakereskedő alkalmazottja, felszedte több helyen a gazdája követeléseit és elköltötte, aőt egy bizonyítványt is hamisított idegen bélyegzővel. A törvényszék sikkasztás büntette és közbiztonság elleni kihágás miatt jogerősen hat havi és 8 napi börtönre, 3 évi hivatalvesztésre Ítélte.
F e k b c r  té v e s  f e l s z á m i t á s a .  A mis kolezi kereskedelmi és iparkamara felhívja az érdekeltek figyelmét arra, hogy a MÁV. igazgatósága egy konkrét esetből kifolyólag utasította az éidekeit személyzetet, hogy a helytelen felszámításból eredt tekbér illetékek felszólamlásra visszatérittessenek.
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J ó v á h a g y o t t  a la p s z a b á ly o k . A rimaszombati iparosok nyugdijegyesületónek módosított alapszabályait a belügyminiszter jóváhagyta.
Ú ja b b  a d o m á n y o k . A folyó évi októ bér hó 4 én O Felsége nevenapján megtartott s a jolsvai Vöröskereszt egyleti kórház javára történt gyűjtés folytán utólag beérkezett adományok: 1. Nyustyai körjegyző gyűjtése 39 00 K.2. Fjantaltalvai katli. egyház gyűjtése 10'— K. Ezen újabban érkezett adományokkal a legutóbb nyugtázott 8801 01 K, összesen 891152 K.-nát tesz ki. A legutóbbi nyugtázás alkalmával a gümöri ref. egyházmegye gyűjtéseként 39221 k. lett feltüntetve, mely gyűjtés az egyes egy házak között a következőképpen oszlik meg:1. Szkárosi rét. egyház gyűjtése . . 1012 K2. Zsipi ref. egyház gyűjtése .3. Giczei ref. egyház gyűjtése4. Zellerjei ref. egyház gyűjtése .5. Czapanyiti ref. egyház gyűjtése . 25'20 K0. Nemesmartonfalai ref. egyh. gyűjt. 37*— K7. Pelsőczi ref. egyház gyűjtése .8. Börzéiéi ref. egyház gyűjtése .9. Bejei ref. egyház gyűjtése . .10. lornaljai rét. egyház gyűjtése11. Balogi *12. Ragályi „ „ r13. Zubogyi „ „ „14. Páska házai ref. egyház gyűjtése15. Alsókálosai ref. egyház gyűjtése16. Balogtainási-i ref egyház gyűjtése17. Szaléczi ref. egyház gyűjtése IS. Vigteikei ref. egyház gyűjtése 19. Sajókeszi-i ref. egyház gyűjtéseÖsszesen: 392 21 K Rimaszombat, 1914. november 20.

h ubinyi (*ézof főispán.
B e n z in  b eszerzése. A miskolczi keresk. és iparkamara felhívja a figyelmet arra, hogy a motorhajtási czélokra szolgáló benzin beszerzése iránt ne forduljanak a felek a minisztériumhoz, hanem azon ásványolajfinomitó gyárakhoz, melyeknél szükségletüket rendes körülmények közt beszerezték. A szükséges mennyiség felszabadítása iránt a gyár folyamodik a minisztériumhoz.
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C S A R N O K .
F im e n n é k  . . .Elmennék innen, elmennék messze,Ha vérző lelkem tovaeresztne;Boldog vidékre, hol honfi bánat Nem zavarná meg az éjszakámat.Elmennék innen, mint patak árja,Mely a világot csobogva járja,De hova menjek én gyarió ember,Mint a patakot elnyel a te n g e r ...Elmennék innen, mint madár, melyet Ősz hideg szele felhőbe kerget;Elmennék innen, de nekem déleit Idegen az ég és nincsen fészkem.Elmennék messze, de bajban vészben Földemhez nőttem, ittint tölgy a bérczen, Mi daczolva áll száz vihart tűrve S ha ledül: akkor tövestül dűl l e . . .Nem, nem mehetek. Hazám te szent, te Lehajtom fejem vérző kehiedre,Mint gyenge gyermek anyja ölében Veled veszem el bús osztályrészem.

Telek A . Sándor.

A  paraszt.Irta: LENGYEL GYI'LA.I.I naltnas vagy, Zoltán ! Nem ilyen voltál tiz évvel ezelőtt, leány koromban. Fessen, Írissen borotválva jöttél hozzám és az illatos virágcsokor soha sem hiányzott asztalomról.— Nézd csak Sárika. Tele van az ablak most is virággal. Szakits magadnak, ha jobban szereted, bogy a virágtartóban hervadjon el a szegény kis virág.Igen... és ha nem akarom, hogy tüskés szak áladdal összeszurkáld az arczoniat, hát borotváljalak is meg, ugy e?No, a fejem nem bizom még a te édes fehér kezedre sem.



November 22. Gömőr-Kishont. 5— Sohasem gondoltam, hogy n less, daliás gavallér Lády Zoltánból, ilyen gyűrött kabátu térj legyen. Csupa szerelmi vallomás volt hozzám minden szavad, most pedig azzal mulattatsz, hogy a kocsisáé tia mit mondott az istállóban. Senki sem tudta olyan dallamosan, olyan mély érzéssel a fülembe súgni, — szeretem, — mint te. Pedig de sokan mondták. És most te reggel is morogsz, este is morogsz.— Hát talán jó kedvem legyen, mikor a kocsis ellopja a lovaktól a zabot s a kisbéres vasvillanyellel veri a növendéktinót ?— Miért nem bizza a gazdaságot ispánra?— Azért, mert a birtok két urat nem bir eltartani. Azután meg gavallér koromból is van még egy kis restancia. így, — ha magam gaz dálkodom, — megélünk gondtalanul.— De véghetetlenUl unalmasan.— En nekem nem unalmas az élet. Nekem most is olyan szép kék a szemed, fehér az ar- czod. édes a hangod, rn’nt volt ezelőtt tiz esztendővel— En olyan vagyok most is, amilyen voltam. De magából a tiz év alatt egy nagy pa raszt lett.-- Sebaj Sárikám ! < >da se neki, csakhogy maga az én édes kis menyecském.A hatalmas férfi ölbe kapva a kis törékeny testű asszonykát, nekipirulva csókolgatja. Az asszony menekülni igyekszik az ölelő hatalmas karok közül, de minden igyekezete hiábavaló. A három napos szakáll horzsolásától piros arcczal sírásba hajló hangon mondja az urának :— Menjen... paraszt!— Ne durczáskodjon Sárika! Hiszen éppen azt jöttem megmondani, hogy a jövő héten vendégünk érkezik.— Ki lehet az? A régi ismerősök közül nem jár mihozzánk senki.— Egy jó ezimborám. Szuhogyi Miklós. Is meri, úgy e? Valamikor ő is szerette volna a maga rózsás fülébe súgni — szeretem.— Ne bosszantson, Zoltán ! Tudja, hogy kettőjük közül választottam. Mit keres Szuhogyi mi nálunk V— Elunta a várost. Irt, hogyha szívesen látjuk, kijön egy pár napra ide a pusztára.— El is kergeti innen minél előbb az unalom.— Sárikám édes! Csókoljon meg! Ígérem, hogyha eljön Miklós, mindig mulatunk. Meghívom a szomszédokat és mi is elmegyünk hozzájuk. Mogyoró Rudinak már ki is adtam a parancsot, hogy a bandával itt legyen minden este. Nótázunk, tánczolunk, úgy mint valamikor a megyebálon régen. Sárikám, édes ! Ennyi Ígéretért csak kapok egy csókot?— Jöjjön no... m aga... te ... te ...nagy parasztom.
II.Az égen sürü gomolyagként terhes hótelle- gek vonulnak. A fehér hópelyhek keringve szállnak a fák ágaira s a keményre fagyott útra. A Lády Zoltánék háza tornáczán a bar- nafoltos vizsla nagyokat ásit. A könnyű hópihék a jegenyefák ágain békésen ülnek meg, az ágakon pihenő varjakkal. A hóesés csendessége borul reá az egész portára. Csak néha töri meg a csendet a vizsla ásitása vagy valamelyik vén varjú panaszos károgása.Egyszer csak a vizsla felüti a tejét s szimatolni kezd. Majd vig ugrándozással szalad a kapu felé. Karcsú szán csengőinek csilingelése hallatszik s befordul az udvarra Lády Zoltán és rég nem látott czimborája: Szuhogyi Mi klós.Ahogy a feljáró előtt megáll, a reá hullott hótól egy nagy fehérség az egész szánka. Csak a hideg által pirosra csípett arczok világítanak ki a nagy fehérségből. A lovak izzadt hátáról sürü füstként száll felfelé a pára.A havas bundából kibontakozva, jókedvvel csókol kezet az elősiető háziasszonynak Szuhogyi Miklós. Szépen vasalt fekete ruha van vékony testén. Lábán ragyog a lakkezipő. Az elmaradhatatlan monokli is ott csillog már a szemén. Első szava is bók az asszonyhoz:— < f rat utálok, Sárika ! Leánykorában is szép volt, de most még sokkal szebb.— Úgy látom, hogy maga is a régi, Szu hogyi, most is könnyen tud még nagyokat

mondani.— Szavamra, tiz esztendő óta — mióta

nem láttam — nem láttam ilyen szépet, mint maga.— Jó, jó, — szól nevetve Sárika — menjünk ebédelni, mert el hit 1 a leves. Tudom, megfázott az utón. Az uram, az olyan, mint a medve, sohasem fázik.Az asztalnál Sárika kérdezi Szuhogyit szünet nélkül.— Hát (íaálék hogy vannak? Igaz, hogy Macza válik az urától? Törékyné szépe még? Megvan e még a lovagja, a szőke kapitány ? Hát a bálok ? Vannak-e szép lányok ?Alig győz neki felelni Szuhogyi. Majd ő kezdi el a kérdezést:— Hogy van az Zoltán, hogy ti sehová sem jártok ? Még sem illik, eldugva tartani ilyen szép asszonykát. Napfény kell a virágnak, barátom, nem zárt levegő.— No, no... meg kerités...— Minek az?— Hogy le ne tépjék a rossz emberek !— ilát csakugyan paraszt vagy Zoltán, — szólt durczásau Sárika s a tágas ebédlőben magukra hagyta őket. III.A barátságos meleg kis szalonban, egymással szemben ülnek Sárika és Szuhogyi Miklós. A téli délután szürke félhomályába borult szobában a kályhában pattogó fa lángja, reszkető fénysávokat rajzol a puha szőnyegre. A Sárika apró lábainál — kényelmesen elnyujtózva a szőnyegen — egy hosszú fehér szőrű angora macska nyalogatja hófehér bundáját. A Szuhogyi Miklós keskeny arczát, angol bajuszát, minden szippantásnál bevilágítja az illatos czi- garetta ténye. A Sárika szép telt karja, fehéren világit ki a visszacsúszott pongyola bő ujjából, amint tejét kis kezére hajtva, hallgatja a Szuhogyi beszédét.— Amint megláttam, újra lángra lobbant szivemben a szunnyadó parázs... Gyönyörű asszony lett magából Sárika. Az ibolyakék szeme sugára, hullámos szőke hajának illata, ismét elvette az eszemet... Tudja, hogy akkor is szerettem, mikor a Zoltáné lett, de nem tehettem semmit, hiszen maga választotta öt. Akkor azt hittem, hogy boldog asszony lesz magából. Most fjedig úgy látom, hogy valami nincs rendben, hogy maga nem olyan boldog, amilyennek én gondoltam, amilyennek én szerettem volna... Itt vagyok... és lehajtott fővel könyörgök itt kis lábai előtt, — mint tiz évvel ezelőtt — hogy szeressen... édes elfelejtlie- tetjen... gyönyörű Sárikám... Mit ér a virágnak az élet, ha el van zárva a napsugár tényétől? Mit ér egy ilyen gyönyörű szép asz- szony élete, ha nincs meg hozzá a keret : a vidám kaczagás, a jókedvű mulatság s a hódoló férfiak és irigykedő asszonyok tömege ?— Ne folytassa tovább Miklós ! Elfelejti, hogy uram van V— Ne féljen édes, éles az én kardom s a kezem sem reszket, én mindenkitől megvédem. Csak egy szót szóljon s holnap már szágul- dunk, le a kékvizü tenger partjára, oda, ahol most hajt bimbóba a narancs virága. Elviszem innen az unalom fészkéből, a tény, a pompa, a ragyogás hazájába s ott is maga lesz édes Sárika, a szépek között a legszebb, hódoló szivek királynője. Ne tagadja, látom, hogy már nem szereti Zoltánt. Itt ezen az egyhangú, unalmas pusztán olyan lesz maga is, mint az ura, akinek a szép ló és jó termés minden vágya. Egy életet akar1 végig unatkozni, dör- mögő férje oldalán? ('selédekkel vesződni? Lesni, hogyha szárba hajt a búza, milyen tér mést igér? Ha jól jár az idő s sikerül a termés, akkor rendelni egy uj kostumeot és a konventionális látogatások alkalmával irigyelni barátnői díszesebb ruháját? Ezt akarja egy életen át? < >h, én nem ilyen környezetbe, nem ilyen helyzetbe hívom magát, édes... édes Sárika, hanem a fénybe... a napsugárba... a boldogságba. Jöjjön velem királynőm... édes szép •virágom.— De én nem szeretem magát Miklós.— Hát az urát szereti?— Nem tudom. Ezelőtt tiz évvel nagyon szerettem.— Ne vegye rossz néven, de Zoltán nem a régi már. A hajdani gavallér ma már nagyon is darabos. Már messziről érzik rajta az istálló

szag. Most is az istállóban van, az abrakolásra ügyel biztosan. Hagyja itt ! En a széltől is megóvom s hódoló rabszolga leszek.— E s ... és., az uram is?— Az is !— Merre vagytok, gyerekek ? — hallatszik Zoltán hangja az előszobában.A beszélgetés abbamaradt. Szuhogyi uj czi- garettára gyújt s csendben hallgatják a Zoltánbeszédét.— Az a bitang juhász a bárányoktól ismét elfojte a tejet az éjszaka. Jó  kemény idő van, ha tetszik, holnap átmehetünk Burára, átfagyott a Tisza. Jó  lesz?— Kérlek, ahogy parancsolod ! — szóltSzuhogyi.— Nem bánom — mondja unottan Sárika.IV .Másnap délután, mikor a két jóvérű pej csikóval előáll a szánka, csikorgó hideg az idő. A kocsis bajuszán egy kettőre ott lóg a reáfagyott csucsorgó. Nagy bundákba bújva ül be Sárika és a vendég a szánkába. Zoltán rövid bekecsben, fürgén ugrik tel a bakra. Kiveszi a kocsis kezéből a gyeplőt és sebesen siklik a szán a sima utón. A Zoltán nyakában, a rövid bekecs felett, ott fénylik a megszokott lan- caster csöve. Erős kézzel tarja a gyeplőt, nem igen ér rá hátra tekinteni. Pedig ott a két bunda gallérja igen közel ér egymáshoz, Szuhogyi kérdezi Sárikát:— Nos, remélhetek ?A Sárika képzeletében csillogó bálterem, ragyogó ékszerek, hódolók serege vonul tel; azután eszébe jut az egyhangú otthon, a puszta rideg képe, nem tud ellentállani a kisértésnek s végre is odasugja a mellette ülő férfinek:— Talán...A tiszai lejáróhoz értek éppen. Zoltán kemény kezekkel tartva a lovakat, biztosan ereszti le a szánkát a Tisza jegére. A lovak éles patkói alatt ropog a kemény jég.Amint a Tisza túlsó meredek partján kika paszkodnak a lovak, Zoltán egy perezre megállítja őket, hadd pihenjenek a nemes állatok.Nyugtalanul áll s hegyezi a fülét mind a két ló. Zoltán éles szemmel kémlelte a láthatárt. A lovak mind nyugtalanabbul állanak. Egyszerre egy elnyújtott vonitás hangzik a téli csendességben pihenő tájon s teltünik egy far kas feléjük száguldó elnyúlt alakja a fehér havon. Utánna a másik, a harmadik.Zoltán kiereszti a gyeplőt s a két jószág a könnyű szánkával, mint a szellő száll a sima utón. Az a kérdés, melyik bírja tovább, a lovak e vagy a farkasok.A száguldó lovak és az utánnuk rohanó farkasok közt nem fogy a távolság. Szép nyílegyenes az ut, amerre ellát a szem, sehol még egy bokor sem látszik. Mint suhanó árnyék, úgy halad elöl a szán ka s úgy látszik, hogy nem érik el a farkasok. A szánkából mégis szaporán beszél Szuhogyi Miklós elfogódott hangon:— Hajts Zoltán! . . .  az Istenért, jobban!Zoltán biztos kézzel tartja a gyeplőt s ügyetsem vet a Szuhogyi beszédére. Kis idő múlva a kocsishoz fordul a kérdezi:— Pista, itt van a baltád?A kocsis szó nélkül előhúzza az elmaradhatatlan utitársat s kérdően tekint ura arczába. Zoltán a nyerges lóra mutatva, mondja a ko csisnak:— E jy  perez múlva egészen elsántul. Ha hazaérünk elcsapom, elcsapom azt a bitang kovácsot! Nesze, fogd meg a gyeplőt! Erősen tartsd! Megállunk!Azzal kiakasztván nyakából a puskát, hátra fordul s nyugodt hangon szól a feleségéhez:— Ne félj Sárikám! Mindjárt készen leszek velük.Szuhogyi feláll a szánkában, úgy kiabál:— Megörültél?! Hajts, mert itt veszünk!Zoltán int a kocsisnak s a lovak remegőinakkal megállnak, ő pedig, mint a nyil pattan le a bakról.Szuhogyi feláll a szánkában, úgy kiabál akocsisra:— Hajts, te bitang! Nem látod? Megőrült a gazdád!Azzal, hogy a kocsis nem hallgat szavára, ököllel esik neki. A kocsis hátán, tején suhog
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ökle csapása. A tiszamenti fiú kemény koponyája szó nélkül állja az Utleget a annál eresebben tartja a gyepiét.A három tenevad sebesen rohan feléjük. Néhány másodpercz még s eléri őket.A szánka mellett nyugodtan, mint egy szó bor áll a Lády Zoltán hatalmas, daliás alakja. A mint a farkasok 50 méter távolságba értei., villan kezében a lancaster csőve. kettőt egy másután. A lövés hangja éles taszítással dördül bele a havas táj csendjébe s két farkas vért okádva hempereg a havon. A harmadik azonban vakon rohan egyenesen Zoltánnak. A puskát újra tölteni már nincs id *. Megfordítja liát a fegyvert s csöve végénél jól megmarkolva várja villogó szemekkel a reá rohanó farkast.A szánkában felsikolt Sárika:— Zoltán!Szuhogyi kiabál:— Hajts, hajts, te bitang!A farkas egy óriási szökéssel Zoltánra ugrik. De hatalmas csapásától találva, véres koponyával terül el lábainál. A jó lancaster az izmos kezekben megtette a szolgálatot. Nem lett egyéb baja, csak az egyik kakasa tört bele a farkas koponyájába.Zoltán a szánkához fordul és meglátja feleségét, a mint néz reá rémült szemekkel, a bundából kibontakozva, szelíden reá sz<M:— Sárikám, megfázol édes!Oda siet hozzá, hogy felsegítse reá a bundát. A mint odaér Sárikához, az görcsös zoko gással borul a nyakába és csókolja boldogan, önfeledten az arczát, száját s úgy súgja a fülébe:— Édes, erős uram! kedves . . .  kedves párom. Ne menjünk sehová . . . menjünk haza, olyan jó . . . otthon.A Szuhogyi arczába is visszatér lassankint a vér s megrázva a Zoltán kezét, elismerően mondja:— Gratulálok! Ez szép volt. Csakhogy az én idegeim nem birják az ilyesmit. Légy olyan jó, hajts az állomásra, elutazom. Ez nagyszerű volt. Ezzel a három farkassal csúnyán elbántál.— Négy volt — szólt Sárika.— Csak három volt bizony ez, Sárika — mondja Zoltán.— Négy volt — susogja az asszony magá nak, — de hála Istennek . . .  a negyedik . . . már nem veszedelmes. *A múlt nyáron Ládyéknál voltam. A kis

1 >r. Cziner Miksáné G hósapka, 0 pár ér- melegitő, 12 pár kapeza, 1 haskötő.Itj. Fültöldy Ottmárné utján Bánréve közs. honszerető, áldozatkész hölgyei 4(1 hósapka, 0 pár térdvédő, 55 pár csukhnédö, 7 pár kapeza.Özv. Sztojkovits Etnilné Várgede 10 hósapka, S pár érmelegitő, 3 pár térdvédö, 3 haskötő.Da pay .lózsefné 2 hósapka, 5 pár érmelegitő.Halasi Jenő igazgató utján dobsinai állami polgári leányiskola 50 hósapka, 40 pár érmelegitő, 30 pár térdmolegitő.Lux jánosné Királyhegyalja négy hósapka, 4 pár térd védő, 3 pár érme égi tő.Lusztig Menyhértné 0 pár kapeza, 0 pár érmelegitő, 3 hósapka, 5 haskötő.Mares Emma gyűjtése Sajólénártfalva 10 hósapka, 0 pár érmelegitő.Szécsi f fszkár serkei körjegyző által beküldött Kimasimonyi 10 hósapka. 3 pár érmelegitő; Serke 4 hósapka, 8 pár érmelegitő, 3 pár térd védő, Feled 7 hósapka, 7 pár érmelegitő.Csencsik Borbála Feled 3 hósapka, 8 pár érmelegitő, 2 pár térdvédö.
A d o m án yo k  a V ö rö s-k ereszt e g y 

le t  részére.Az elmúlt héten ismételten gazdagon nyilatkozott meg társadalmunk hazafias áldozatkészsége a helybeli vörös kereszt egylet részére juttatott adományokkal:
P é n z b e lie k . Máriá sy Lászlóné névnap megváltásul 10, Altorjay Lörinczné Kassa ko- szorumegváltásul 10, Rima völgyi vasmütelügy. és műnk. köre 100, Fáy Gyula ny. főispán 4550, Nyustyai adományok 13, R mabrézM adományok 11'04, Terményváltság L'kérröl 10 40, ugyanaz Rimafürészröl 2 40. Ismételt gyűjtés Nyustyán 10 70, Szilárdy Béla Saj< szentkirály 250, Far- kas József rimarábói lelkész gylijtőivén 40‘95 korona. Fz utóbbi összeg' e adakoztak: Farkas József 5 k, Yágner Kállaiimé 1 k, Szabó J á nosné 2 k, Német János SO t., Bónis Erzsi 40 t., Bónis Juli 40 f ,  Kruspir Jánosné 30 lillér, Friedmann Dezsöné 2 k, Bónis 1* sta 10 fillér, özv. Győry Lajosné 10 k, .Jaczkó János 1 k, Balázs Jánosné 1 k, Cnlath Gyuláné l'ekete patak 3 k, VVeizer Károly 2, N. N. 40 fillér, Kelyo János ifj. 40 fi, Sebő János 40 f, Lan- kus János 1 k, Mihály János itj. 40 t., Mihály Juliánná 40 f., Simonyi István 1 k, Lehotzky Pál 40 t., /vara Jánosné 40 f., Málinecz J á nos 40 t., Dovala Mihály 1 k, Szelesén Pál 40Lády Zoltán kövér kezecskéiben czipelt apuba , fillér, Lankus János 40 t., Szabó György 2 k, B.Mnvairon onrv- t ír U c  1-r.i.nnvát A L-,".*A ÖZV. Mihály Pálllé 1 kor. Kel}0 JátlOS id. 1kor. Kelyo Andrásié 40 fillér. Pótlóan bejött 54 fill.
T e rm é sz e tb e lie k . Abonyi Pálné 5 láb ravaló. Ozv. báró Luzénszky Ilenrikné 10 zsák burgonya. Nagy Anna 12 evőkanál. Mezőtelkes község adománya 5 zsák burgonya, 1 zsák búza. Cserepes község adománya 28 zsák burgonya, 31 kg. búza, 10 kg. bab. Rimabrézó község adománya 17 zsák burgonya, 4 zsák búza, 218 kg. rozs, 2 zsák bab 107 kg., másfél kg. szalonna, 10 kg. liszt. Hacsó község adománya 27 zsák burgonya, 40 kg. bab Fülek község adománya 7 zsák burgonya, 97 kg. bab. Ti szolez község újabb adománya 33 zsák burgonya, 148 kg. rozs, 110 kg. bab. Nyustya Likőr község adománya 7 zsák burgonya, 92 kg. búza és rozs, 82 kg. bab. Rimakokova község adománya 32 zsák burgonya. Forgácsfalva községadománya 31 zsák burgonya.Klenócz község közönségének legutóbb nyugtázott adományaihoz hozzá járultak és pedig név szerint: Lászka Pál chudlekin 00 I. burg. Yanesik Jánosné 30 1. burg., 2..') I. bab. Jakubec András bartovkin 30 1. burgonya. Bálint MihA'y bejte- chin 30 1. burgonya. Minács Mihályné 30 I. burgonya. < fsztricza András gyurisk Off 1. bur gonya. Dobos Pál 3ff 1. burgonya. Kcbzó Gyöi'gy 30 I. burgonya, 2 I. bab. Bálint Jánosné roskula 4;> I. burgonya. Minács János 45 I. burgonya. Jakabsics János 45 I. burgonya. Klamár András ruskulin 00 1. burgonya. Minács Szlivka Mihály 30 I. burgonya. Lászka András bök jár 30 I. burgonya. Kordián Mihály szlivka 00 I. burgo nya. Kehzá 1 *ál 45 I. burgonya, 1 I. bab. Bartó András 15 I. burgonya. Kliment Jánosné 30 I. burgonya. Antal Pál csizmadia 45 I. burgonya. Figuli János bogdáni 45 I. burgonya, 2 I. bab. Pauko Jánosné 30 I. burgonya, 2 I. bab. Mo

szőnyegen egy tarkas koponyát. A csont közé keményen beékelődve volt a lancaster kakasa. A mint a gyermek észrevette, hogy figyelmesen nézem a koponyát, a melyet ő az apja Íróasztaláról csent el, — magyarázókig nyújtotta felém:— Ne, bátzi. Aputa ütte.Oda tipegett hozzám s nekem adta a koponyát. A még mindig szép mamáia pedig köny- nyes szemmel mondta el a történetet.
A  sebesülteknek.Alispánnénk a megye területéről hozzá be- gyült tehérnemüekből a rimaszombati \ őrös Kereszt kórháznak teljesen megjavítva átadott: 250 ágy lepedőt, 300 párnahuzatot, 500 inget, 125 alsónadrágot, 500 zsebkendőt, 500 törülkö zőt, 50 konyha törlőt, 150 haskötőt, 50 párharisnyát, egy doboz tépést, egy csomó bólogató rongyot, 13 sétabotot, egy csomó olvasmányt.Alispáni hivatalhoz — főispáni rendeletre begyült élelmi czikkekből 48 zsák burgonya,4 zsák bab és 5 zsák gabona nemű.

Lukdcs Gézáné alispánná kezeihez újabban a következő adományok érkeztek, melyeknek vételét e helyen nyugtázza :Gál Miksáné Rozsnyó fi pár harisnya, •) has kötő, 14 hósapka.Antóny Ida Kövi 2 paplan huzattal, 0 párna, 1 abrosz, 0 szerveta.Poper Jánosné egy párna.Schreiber Lipótné Koháryháza 3 hósapka.5 pár érmelegitő, 2 pár térdvédő.Becske Bálintné és Kovács Albertné Jánosi 41 hósapka, 40 haskötő, 44 pár érmelegitő és fehérnem Uek.Michelek Lászlóné Jánosi 10 haskötő, 3 pár érmelegitő, 2 lepedő, ingek és alsónadrágok.

mól Pál 30 1. burgonya. Bartó Pál mon 00 1. burgonya. Fliczky András és Fliczky Pálné 901. burgonya. Jankó Pál 30 1. burgonya. Momol Pál hamuim 37.5 I. burgonya. Demeter Mihály 30 1. burgonya. Grlicki Pál 30 I. burgonya. Ja- kubsiez Pál 30 1. burgonya. Hruaka Andrásné 30 1. burgonya. Figuli András 45 I. burgonya. Figuli János 45 1. burgonya. Bejticz András 30I. burgonya. Jakappaicz Pál 30 1. burgonya. Grliczki János 30 1. burgonya. Parobek Andrásné és Parobek Mihály 45 I. burgonya. Stotanik András 45 I. burgonya. Szmoliga Mihályné 22.5 1. burgonya, itj. Uliczki János 30 1. burgonya. Dovala János zvarov 30 I. burgonya. Szlezák György 15 I. burgonya, f fsztricza János ant30 1. burgonya, özv. Bovrovszki Jánosné 30 1. búr i gonya. Búr Andrásné 30 1. burgonya. Tektorisz Andrásné 30 1. burgonya, özv. Balgár Pálné 30 1. burgonya. Kovács Pál 15 1. burgonya. Bálint Andrásné lish GO 1. burgonya. Uliczki András 30 I. burgonya. Darovni Jánosné GO 1. burgonya. Murtin András 30 I. burgonya. Kaufmann Ferencz 3 1. bab, 2 kg. dió, 3 kg. rizs, 2 csomag tea. Bartó János gyurisk in 45 I. burgonya. Itj. Búr János GO I. burgonya. Id. Búr János ruskulin GO 1. burgonya. Csernák János szénégető 30 I. burgonya. II rusk a Pálné 30 1. burgonya. Gyuris Pálné 15 1 burgonya. Klamár Jánosné 15 I. burgonya. Minás Mátyásné 30 1. burgonya /vara Gergely 45 I. burgonya. G yuris Márton 15 1. burgonya. Szlezák János 15 1.| burgonya. Mucska János 15 1. burgonya. ( fsz- tricza l'ál minácskin GO I. burgonya. Bálint Pálni 30 I. burgonva. llruska Pál kovács 30 1. burgonya. Monczol Jánosné GO I. burgonya.Bemó Andrásné 30 1. burgonya, 2 1. bab. Lászka Mihály 30 I. burgonya, 2 I. bab. Parobek András gajdom 75 1. burgonya. Jankó Mihály 30 I. burgonya. Bjemik Mátyás 30 1. burgonya, lijivnák Judit 15 1. burgonya, 5 1. bab. Mihály Andrásné 30 I. burgonya. Antal János kokav- kin GO I. burgonya, 2 I. bab. Kamogy János 30 I. burgonya. Svenozel József 30 I. burgonya. Svenczel János 30 1. burgonya. Monczol Pál j burkin 75 1. burgonya, özv. Antalik Mihályné 4;) 1. burgonya. Yrbimszki András 30 1. burgonya. Brudjár Mihály 30 I. burgonya. Monczol János 30 I. burgonya. Roszik Józsetnó 30 1. burgonya. Jászka István 30 I. burgonya. Szru- hár János 30 1. burgonya. Lászka Pál 3(í I. burgonya. Bartó András GO I. burgonya. Svenczel József 30 burgonya, fél I. bab. Feranecz János 30 I. burgonya. Feranecz András 30 1. burgonya. Kepka Jánosné 30 I. burgonya. Do vola Pál GO I. burgonya. Landisz András GO I. burgonya, özv. Stetanik Jánosné 15 1. burgonya. Dovola Mihály vancs 7 I. bab. Jakubecz Pál rusk 45 1. burgonya. Bálint Pál jakps 45 1. burgonya. Jakubecz András dónk 30 I. burgonya. Mjeska József 45 I. burgonya. Naleze- necz Jánosné 4;> I. burgonya. Kovács Julianna 30 1. burgonya. Szlancsó János 15 I. búza. özv.Kubányi Kudoltné 30 1. burgonya. Bálint György GO 1. burgonya, 30 1. búza. Stetencsok János 45 1. burgonya. Palyó Pál GO I. burgonya. Beoiint János lilianeczkin 4;> I. burgonya. Szlivka András 45 I. burgonya, 3 1. bab. Lichanecz Pál dankó 30 1. burgonya. Dindoffer .lózsefné 15 1. burgonya. Kovácsik János 30 1. burgonya. Parobek Mihály králin 30 1. burgonya. Sztruhár János GO I. burgonya. Kiszely Pál 30 1. burgonya. Maszlenka Ferencz 30 I. burgonya. Cser nák Mátyás 30 I. burgonya. Bálint János anta- licsk 30 I. burgonya. Sztolár János 45 I. burgonya. Lavdár Pál trnovkin 45 1. burgonya. Mon sói Pál kiszelkin 4;> 1. burgonya. Butar Pál haralkin 30 1. burgonya, ilarala Andrásné 30 1. burgonya. Minács Pál zvara 30 I. burgonya. Brudjár Pál dovalovcs 30 1. burgonya. Bálint János palyovkin 30 I. burgonya. Parobek M ihály brudjárk 30 1 burgonya. Blabó János liclia- neckin 30 I. burgonya, 0 1. bab. özv. BartóZsuzsanna -  I- hab, 15 I. burgonya. Lavdar Já  nos királykin 30 I. rozs. Láska Andrásné 22 5 I. burgonya. Dovala András 45 I. burgonya. Ja- kubsicz 1 ál bencz 30 I. burgonya, .lakupsicz János pal 30 I. burgonya Sztromkó Pál 45 I. burgonya. I liczki János lszk 30 I. burgonya. Longa\er Emil 30 I. burgonya. Pavlik András mon 30 I. burgonya. Pavhk Pálné uliczjanka 30 1. burgonya. Davola János birkin 45 I. burgo ii}a. 1 Gndofler l'ál 30 I. burgonya. Jácliim An diás 4í) 1. burgonya. Balsjár Mihály zvara 00



November 22. Gömör-Kishont. 71. burgonya. Horváth Pál 30 1. burgonya Horvát András 30 1. burgonya. Lászka Pál 15 I. burponya. Gyuris Mihály 15 1. burponya. (Jyu rik András 16 1. burponya. Hruska Mátyás 15 1. burponya. Davola Mihály palyo 45 I. burponya. Brádnyámszki János 45 I. burponya. Brud jár János ács 60 I. burponya. Koczmopy Mihály 30 1. burponya. Brudjár Andrásné 30 I. burponya. ilruska János dobos 30 I. burponya, másfél 1. bab. Hruska Pál dobosk 30 I. burponya. Jakobsicz Pál 30 I. burponya. Tru- dovs/.ki András báli 45 I. burponya. lioskó Mihály 30 I. burponya. Monsol Gergely 75 I. burponya, 3 I. bab. Pávlik András mozczolkin 2 1. bab. Tarnovszki András hrivnák 45 I. burponya. Kipuli József 45 1. burponya. kochan András lucskulin 30 I. burponya. Lichaner Mihály dovaczka 30 I. burponya, 2 1. bab. Filyó Pál 30 I. burponya. Konjár András 45 I. búr eonya. U l’czki János 30 I. burponya. Mudrony János 45 I. burponya, Monczol Mihály minács- kin 30 I. burgonya. Monsol János pjaterkin 30 1. burponya. Boros János 30 I. burponya. (iyuris Pál 30 I. burponya. Hruska János lavdár- kin 30 I. burponya. I >avola Pál jakubsiczkin 451 burponya. IJliczki János 45 I. burponya.Trnavszki János zvara 1 1. bab, 45 I. burponya. /vara András figulczkin 45 I. burponya. Sztrie- zsovszki Andrásné 45 I. burponya. Kicsiny Pál tanitó 45 I. burponya. Lavdise György engler- kin 30 1. burponya. Trnavszki János kiérik 30 1. burponya. Tavdár János 30 1. burponya, 2 I. bab. Palyó Pál 30 I. burponya, 1 I. bab. Kon jár András brudjárkin 15 1. burponya. Uiczki Pál 30 I. burponya. Trnovszki M hály vamsics 75 1. burponya Elizensz Kálmán 30 1. burponya. Brudjár Andrásné benczó 30 I. burponya. Koczszács János 30 1. burponya. Eichocznéez Pál 30 I. burponya. Jakihecz András 30 I. burponya. Laudisz András 30 1. burponya. Jaku- becz Mária kiszely 30 1. burponya. (Jurik Já nos 30 1. burponya. Monczol (iyörpyné 30 I. burponya. 'l'rnavszki Mátyás ahtalkin 30 1. búr ponya. Monczol Mihály zvarovkin 30 I. burpo nya. Brudjár Pál kel 15 I. burponya. Enpel Sámnelnó teksz 45 I. burponya. Parobek Mi- liályné barton 45 I. burponya. Klamár Mátyásné 15 1. burponya. Dovala Pál kochankin 30 1. burponya. Konjár Pálné 30 I. burponya. Hrivnák János 30 I. burponya. Jakopsicz Pál 30 I. burponya. Lichaner Jánosné 30 I. burponya. Zocskár Mihály né 30 I. burponya. Parobek Mátyás 30 I. burponya. Parobek János 30 I burponya. Figuli András 30 1. burponya. Fip üli Pál 30 I. burponya. Minács Jánosné 30 1. burponya. Jakubecz János antalics 30 I. burponya. P.irobek M hály csirdáj 30 I. burponya. l>ova!a M hály 30 I. burponya. Kamopy Mihály 30 I. burponya. Ifj. /úrik János 30 I. burponya. Tex torif-z János 30 I. burponya. ( ’sajka Pál 15 1. burponya. Sztruhár Pál puolics 30 1. burgonya,2 I. bab. /úrik József 30 I. burponya. Horvát Pál 2 I. bab. Lászka Pálné 30 I. burponya. Bálint And'ás 45 I. burponya. Antal Mátyás 15 I. burponya. Antal (iyörpy 60 I. burponya. Szlivka János 45 I. burponya. Bútor Márton 60 I. burponya. Brudjár János 4:) I. burponya. Bálint Pál 60 1. burponya. Bobrovszki Márton 60 I. burponya. Bartó Fljannu 50 1. burponya.Kamopy Judit 30 I. burponya. I liczki János 30 liter burponya. Paulik András 45 liter burponya. Kaszács Mihály 45 liter burponya. (Jyurik Pál 30 1. burponya. Dobos Pál 30 I. burponya. Tómé Mihály 60 I. burponya. Kovács János 60 I. burponya. Brudjár Pál 60 1. búr ponya. Bútor János 00 I. burponya. Feranecz Pál 30 I. burponya. Feranecz Mihály 30 I. búr ponya. Mihály Mihály 30 l. burponya. Bálint András 30 I. burponya. Benczó Márton dán 30 I. burponya. Bálint János antalik 4:» I. burponya. Jakubicz Johanna 30 I. burponya. Stefanik János asztalos 60 I. burponya. Jakubicz János 30 I. burponya. Bálint János 30 I. burponya. Bálint Pál 30 I burponya. Hruska János dóval 30 I. burponya. ( ’sémák Mihál)né 30 1. burgonya. Totno Pál 60 I. rozs. Antal János 4;» I. burponya. Id. Bur Pál dov 60 I. burponya. K irály Pál 60 I. búza. Parobek Mihályné 1 '. bab. Orliczki (Ierpely 30 I. burpon)a. Kochan Pál 30 1. burponya. Davola Mihály 30 I. burponya. Ifj. Gyurjik János 30 I. burponya. Antal Pál knkov 45 I. burponya. Brudjár Pálné 15 I. burgonya. Kovács János 45 1. burgonya. Antal J á 

nos osztriczkin 30 1. burponva. Art mán János 30 1. burponya. Jankó András 45 1. burponya. Karabinos János 45 1. burponya. Hruska János pirik 30 I. burponya. Balczjár Mihály 30 1. burponya. Gyurik János 30 1. burponya, 2 I. bab. Parobek András 30 1. burponya. Antal Mihályné Bálint Judit 45 I. burponya. /úrik János 45 1. burponya. Benczó Pálné 30 I. burponya, 20 1. rozs. Benczó Pál kovács 30 I. burponya. Med vepy Márton 15 I. burponya. Kovács Gajdos János 30 I. burponya. Gyurik Pál 37.5 I. búr ponya. Konjár Pál 30 I. burponya. Brudjár Pál hruskulin 22.5 1. burponya. Gyuris János jan- kulin 30 I. burponya. Antal Mihály 30 I. burponya. Antal Pál 30 I. burponya. Blahó Pálné 15 I. burponya. Hruska Márton 30 I. burponya. Fnpler András 60 I. burponya. Bútor Mihály pavlics 60 I. burponya. Szlopovszki Mihály 30 I. burponya. Balint Pál 30 I. burponya, 2 I. bab. Pjáter János 45 I. burponya. Kovács Mihály 30 I. burponya. Sztruhár Julianna 20 I. bab. Konjár András bálintkin 105 I. burponya. Pjáter Mária hámoska 30 I. burponya. Miczki Mihály 30 I. burponya. 'Pornó András 30 1. búr ponya. Brádnyán Mihály 120 I. burponya. Ja  kubsicz János 60 1. burponya. Jakubsicz György 15 i. burgonya. Sztruhár András 15 1. burponya. Hruska András 30 1. burponya. lioskó Pál 60 I. burgonya, l ’sernák András 30 I. burponya. Hámos Pálné 30 1. burponya. Parobek Pál 45 1. burponya. Bálint Mihály karabinos 30 1. búr ponya. Bútor Pál figuli 60 I. burponya. Stefa nik Pál András 60 I. burponya. Szlatinszki Pál 8 1. bab. Monsol János 45 1. burponya. /vara Pál 45 1. burgonya. Ilruska Pál bartivkin 00 I. burponya. l liczki Pál 15 I. rozs. Antal J á nos 45 I. burgonya. Brudjár András 30 I. búr ponya. Hámos János 60 I. burponya. /vara J á nos 60 I. burponya. Trnov.-zki János 30 1. burponya, 2 I. bab. Vancsik János 60 1. burponya. Trnovszki János 45 I. burponya. Trnovszki Mi hály 30 I. burponya, 2 I bab. Tomó János do rácskulin 30 I. burponya. Yongrej Mátyásné 30 I burgonya. Pjáter János kovács 30 1. burponya. Konjár M hály 30 I. burponya. Láizka Mi hály 45 1. burponya. Pjáter András 30 I. burponya. Bartó Mihály 45 I. rozs. Bartó András 45 I. burgonya. Hámos János 60 I. burponya. Minács Mihályné 30 I. burponya. Monczol J á nos bal 45 1. burponya. Hruska Pál 45 I. búr ponya. Szlancsó Pál 30 I. burponya. ( ’zavar András 60 I. burgonya. Ghudicz János 45 I. burponya, tel 1. bab. Kamopya János 15 1. burgonya. Vancsik János 45 1. burgonya. Brudjár János roszjár 30 1. rozs. Sztruhár Pál antolicsk 30 I. burponya. Csernák Márton 45 I. burponya. Gyuris András 30 1. burponya. Doracska Pál 30 1. burponya. Yongrej János 4.') I. burponya. Antal Mihály 60 I. burgonya, Bartov Mihály hartovkin 60 I. burgonya, 4 I. bab. Bartó Mátyás 60 I. burponya. Sztruhár Mártonná 45 1. burgonya, L ivi Henrik 5 kp. rizs, 5 kp. árpagyöngy, ltj Brudjár János anyós 30 I. burponya. Bútor János osztriszkin 7.5 I. bab. Chrapan Márton 45 I. burgonya. Antal Pál 45 I. burponya. Osztricza János balczjárkin 30 I. burgonya. Gyurik Márton 2 I. bab. Parobek János bachtar 45 I. burponya. Jakobsicz János monczolkin 30 I. burponya. Id Antalik András 30 I. rozs. Hámos Andrásné 60 I. burgonya. Búr Pál kapitány 4 I. bab, 45 I. rozs. Tomó Mihály 12 I. burponya Minács András 4;) I. burponya.Breier Ignáczné Nyustya 4 ing, 1 érmelegitő, 2 hósapka, 1 pár harisnya. Pásztor Gyű láné 2 üveg rum. özv. dr. Szabó Samuné 3 zsebkendő, 8 télkendö, l tol 11ok, 2 párnahuzat, Főispáni hivatal 5 klp. lencse, 1 doboz tépés.

1 db kötszer, 51 pár fuszekli. Tóth Bélánó 5 db kés, 2 db kanál, 5 db villa, 6 db pecsenyevilla. Melczer Gyuláné 12 db tojás, 10 tő ká poszta, 4 klp. mák, 35 db Vasárnapi Újság'4, epy csomó „Tolnai Világlap44, 1 fazék lekvár, 6 1. bab. özv. Kintzip Ferenczné Jánosi 3 zsák burponya, 2 pár jércze, 25 üveg paradicsom, 12 I. tej, 1 kosár kelkáposzta, karalábé, 1 kis tonna vizes ugorka. Stolcz Zsigmond 3 db bot. Alispáni hivataltól 1 vadmalacz. ( 'seh Istvánná táblabiró neje 7 pár hósapka, 14 érmelegitő, 14 ha. kötő, 1 évfolyam „Érdekes Újság44, 1 évfolyam j.. I j Idők.“ Szabó László Várgede 1 vad sertés. Zeidner Márkus 12 I. vörös bor. Koronás társaságtól 5 üveg bor, 6 pár csirke.Téli felszereleléseket adományoztak: Ozv. Molnár Józset'né 7 hósapka, 7 érmelegitő. Med- veczky Sándorné 6 hósapka. Ozv. báró Ficher Arnoldné 6 hósapka, 6 szőrme. Hindrichs Gusztáv! é 5 hósapka. Gelley Andorné 1 szőrme,2 mellény, 2 lábravaló. Gazda Pálné 1 szőrme- pallér. Kandier Betti 3 hósapka, 3 csuklókeztyU, 2 térdmelegitő, 3 zsebkendő, 3 kiskendő. Fü- zeséry Lászlóné 2 hósapka, 2 érmelegitő. Szlávy Mariska 1 csomag szőrme. Altstildter Erna és Gretti 6 hósapka, 6 csuklóvédő, 1 térdmelegitő. Ozv. Szabó Károlyné 6 zsebkendő és 12 há- romszögkendő. Dr. Baksay Dezsőné 8 három
szögkendő. Ozv. Káposztás Józset’né 12 háromszögkendő. Ozv. T. J.-né 24 háromszögkendő. Ozv. Stech Kálmánná 12 háromszögkendő, 2 kg. tépés, 2 pár harisnya.Eddig 16 drb. 5 kilogrammos csomagot küldtünk a hadsegitő hivatalba.A nemes szivi'i adakozók áldozatkész buzgó- ságukért ez utón fogadják igaz köszönetül)k és hálánk kifejezését.

A mayyar szent korona orsz. vörös-kereszt
eyyl. rimaszombati városi választmánya.

Dohánynagyárudámban,a kist«'»zsdém önálló kezeléséilez keresek egy ó v a d é k k é p e s  k e r e s z t é n y

elárusitónötazonnali belépésre. — Ajánlatok — az igén vek megjelölésével -—- a p u tn o k i 
dohány n a g y  áru d áb a ezi meze tulok.
0 @ 0 0 ® @ © @ @ ® Q 0 @ @ © @ 0

H asznált, de m ég jó  karban levő

káder-fűrészt
keresek megvételre. A já n la to k
HEGEDŰS JANOS NEMESMARTON-
FALA lu. |>. Himaszées) intézcm lök.

Tompa-szálloda teljesen újon berendezve és átalakítva, ajánlja az utaz«'» közönségnek t i s z t a
egészséges szobáit, jó magyar k o n y h á já t és saját termésű valamint hegyaljai b o rait mérsékelt áron. Tisztelettel

GEDE ISTVÁN vendéglős RIMASZOMBAT.
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Kiadó lakás, eladó ház.
Az A n d rá ssy -u t 3. szám  > la tő
telken levő egv utczai fronttal bíróés egv udvari lakóház sz bad kéz- • •bői eladók. — U g y a n o tt  egy négy szoba és mellékkel yiség ékből állólakás 1915. m ájus hó 1-töl kiadó. Értesítést ad dr. In stitó ris  E n d re  Ügyvéd R im a szo m b a tb a n . a _*

Könyv bekötéseket
a legrövidebb idő alatt izlése- 
:: sen, jutányos áron eszközöd ::

id. R É l y  Miklós Fia könyvkötészete
RIMASZOMBAT. Erzsebef-tsr 9.

K A S Z I N Ó - É P Ü L E T .Ä liS

Mielőtt bútort vásárolnane mulassza el saját érdekében megtekinteni
Ö z v .  Benkó Jánosnég ö m ö rm . le ^  ÓKibb ©h le g n a g y o b b  b u to r te le p é t .
R im a s z o m b a t. K o s s u th  la jo s - u t c aTúlzsúfolt raktárai folytán ajánlja a Iegmt>dernebb ebédlőket: paliszander, mahagóni, tölgyfa ath. szinek- b ii, valamint a legmodernebb román-stilu tölgyta elmd- löket. Hálószobákat: mahagóni, cseresznye, kőris,h hér inad r-jávor és külöinbö/.ő kü földi taneiniiekben is. — l ri szobákat a legmodernebb stílekben, iroda hereiül* zéseket, aim ri ka i Íróasztalokat öukóltH i g  á r o n .Továhhá függőinö»ket, agvteritőket, szőnyegeket ki* ármitás miatt a beszerzési áron alul.Azonkívül saját kárpit« s műhelyemben készült mindennemű párnázott bútorokat, úgymint: ehédlődivanyok, fotelek, angol bőrgarnitúrák, matiaczok stb. Mimhogy raktáraimban csakis elsőrendű árut tartok, azok szolid és tartós kiviteléért szavatolok.Hogy ez nem üres reklám, t *kint-e m g minden vételkényszer nélkül raktárai rat, hogy a nagy választékról és a bútorok szép é* * zolid kiviteléről és a rendkívül olesó árakról meggyőződjön. A bútorok leg- nag ol.»b rész** saját asztalos műhelyemben készül. Hiteik pes egyéneknek részletfizetésre i> adok.Ivgyben van szer**ncsém a t. közönség szives figyelmébe ajánlani te m e tk e z é s i v á lla la t o m a t  és k o p o r s ó r a k t á r a m a t , ahol nagy készletet tartok mimlenféb* érc/.- és fa koporsók ban, vala int a temetkezésekhez szükség* > összes kellékekben é* febzerelésekbeu és igy azon helyzetben vagyok, hog\ t» metkezéseket. valamint a v* de járói összes teendőket n l*‘gdisz**sebbtől a leg- «•gyszerübbig jutányos árak m. lieft *d\állalliatom.Temetkezéseket vidékre is elvállalok, valamint hulla- szállitágokat is. 10—*

TanulóulKjry i;i 14 éves fiú — ki magyarul helyesen in t i  t̂ s kifogástalanul olvasni tud, n y o m d á sx -  
ta n u ló u l; továbbá egy másik 13—14 éves fin — ki imi és olvasni tud, k ö n y v k ö tő -  
ta n u ló u l telfogadtatik idősb R á b e ly  
M ik ló s  F i a  rimaszombati könyvnyomdájába

Hirdetéseket
e lap részére elfogad

a kiadóhivatal
T o m p a -u tcza  10. és

Ifj. RÁBELY MIKLÓSkönyv- és pupirkereskedő
D e á k  F e re n cz-u . 20. sz.
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K A B E L Y  M I K L Ó S  F I A• •
K Ö N Y V N Y O M D Á J A  E S  K O N Y V K O T E S Z E T E
R I M A S Z O M B A T ,  E R Z S É B E T - T É R  9 .
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Ajáldom a legújabb rendszerű gépekkel felszerelt, modern berendezésű
k ö n yvn yo m d ám a t és k ö n yvk ö tészetem et,minden e szakim vág«» munkák ponton, gyors és izlésteljes kivitelére.

Is k o lá k n a k : oklevelek. értesitők. bizonvitványok stl». Ü g y v é d e k n e k :  intőlevelek, kérvények és keresetek, meghatalmazások, díjjegyzékek, kötvények, szerződések, óvások, levélpapírok, levélboritékok. — P é n z 
in té ze te k n e k : alapszabályok, érték papi rok, részvények és szelvény- ivek, betéti konvvecskék, üzleti könyvek, mérleg-számlák stb. — K e re s-  
kedöknek és Ip a r v á lla la to k n a k : körlevelek, árjegyzékek, számlák, üzleti könyvek, ezimkók és ragezédnlák, intó'leyelek, levélpapírok és borítékok ezégnyomásHul, rzimkártvák, üzleti jelentések, levelezőlapok stb. — 
T o v á b b á : fair agaszok, hirdetmények, műsorok, étlapok, eljegyzési és esketési értesítők, megbivók, tánczrendek, gyászjelentések, névjegyek stb.

• t ••
A „GÖMÖR-KISHONT" kiadóhivatala.

I r j

ízléses munka. 

Jutányos arak.

Könyvkötészetem: -  - a legújabb gépekkel és segédeszközükkel
felszerelve — mindenféle könyvkötői és díszmunkák kifogás- 
tálán elkesziteset gyorsan es méltányos árak mellett felvállal.

Gyász-szaliagok föliratai gyorsan és Ízlésesen eszközöltetnek.

r ]
ízléses munka. 

Jutányos árak.
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KimaHzoruhat. 1914. Nyomatott id . R i b e l y  M ik ló s  F i «  könyvnyomdájában.




